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НИК. ШПАНОВ, ЛЕВ РУБИНШТЕЙН 

Б У Т Ы Л К А Р О М А 

Д Е Й С Т В У Ю Т : 

Щ е и о т ь е (В — боимт советского (парохода ^Узбекистан». 
К а р л Ш ;в а л ь б е, иввеетный под именем Гшри * Крукса,— к®-

шюотонер шроходн^й комоании. 
Р е д ж и К о н о л л в — матрос эсминца «Арбалет». 
Т ;И'М —• бродяга. 
И н с п е к т о р п о л и ц и и . 
О р д а> л ь — журналист. 
'М<а д ам М а р и о и •— хозяйка кафе «Отдай якорь». 
Тиллнй — (по ирозваишо «вдролава (тавдеве». 

Макросы, девушки, туаышты. 

Кафе «Отдай якорь»». Слева -стойка, устаозлееная бутылкам». 3* 
й&й 'мадам М а р и о н — седая дама в белом тареднже, <ве}сыу<а 
.почтенной наружности— обивает коктейль. Справа столики, аа /НИ­
МИ н е с к о л ь к о м о р я к о в . В ;глубше зала эстрада, ш №ей 
«играет т р и о — саксофон, ударник и окршхка. В полутемном углу 
садит журналист О р д а ль , «невозмутимый человек (в «крахмаль­
ном воротничке. Он сосет коктейль через соломиеку. При подня­
тий- заеавеса .на эстраде раскланивается Т и- л л и, гибкая девушка 
•с румянцем (во 'всю щеку. Входит Тим—сухошутиьгй мо)ряк, оде­
тый с претензией на роскошь, то обтрепанный до последней степе-
Ш. На шее. у мето 'вместо галстука болтается что-то ©роде сал­
фетки.-Вад у «бго дю'вЮ'Л1ыню< жа лисий. Он садится еа '.высокий стул 

, ©озле |С(тойюи. (Пауза. 

Мадам. Ошвть ©ъшншги? ч
 ( 

Тим. Видите ли, дорогая Ш|дам, яве,1СГ0(Ш|р'Ился|ва1счетЕор-
мшакн. В йшвтрашда наихиюшо: «Зшвтрано» шисшюй». Юдаазы-
вашей, под мшньш заштдоашщ "дан имеют в адду америкшя-
ойше дсшоервы. На это я ш мшу люйши! ЧШРОШК моего поло-
ясешя... 

Мадам. Пошодшо. Выгоашш)... 
1шт .(ю ю» с з д о • х.о.м). Выгнали. 
Мадам. Хочется пить? 
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Т*ш. Оздрюйта м̂ню секрет — кшшм образом вы угадыш<е<те 
чО/тяоЕре мысли? 

Мадаод. Рюмшу охотничьего лдотшь получишь. 
Тим, Дороошв, ншшя» ли1 «Кларет-Кобл^р»? Человеку мдаго 

ПЮЙШЮШЭЕВЯ... 
Мйдам -(»н а л 'в в а: ю т • |р ю м к у). Получай' хи« <прсталив<ай. Что 

у т)е!б!Я на гноен? -
ТИМ. Галстук. 
Мадам. Гкммоедяу, ото кшпфеяш да гаседреило шфо, а? Но 

вздумай -увдрашаггъ ;С1ЕОЙ туалет за мой олют. Пошюл! 

Тем берет рюмку' и, огоиуршонись, присоединяя етоя> '' ас труигю 
моряков. Входит Г 'в' и р :и> 1К до у 'К -с — 'среднего роста*, упитан­
ный мужчита © отеах, в ' татлухо! ^астегаутой 'полувоенной 
куртке. В руках у ието портфель, фу>р(а1Л̂ка! сбита иа затылок. 

* Ое садится» на (высокий стул пропив .мадам Марган1. 
За сценой долгий' пароходный рудою. 

Генри. Который чедс? 
Мадам. Боз четверни шюклъ. 
Генри. Воо в. вдрвдш? 
Мадам. Вое в вдрвдш. 
Генри. Что з1гю за фйдтуДОй в углу? 
Мадам. Это ОрдаЛь. яадршдайст. Пшзшст* о< флоте длю кшшя-

-ТО «мелких па;зет. _ >; 
Генри. Что "он здесь делает? ^ 
Модам. Собирают'материал, я деум&ою. Я жо сказала — тее в 

дарадко. «С1ухоё Мартшщ»? «Клафют-Кобщ^р»? 
Геври.' «Кларет», • прощу шю. Есть <ароч1ноо> дело. 

Мадам огладывает кафе и мвлет (головой джазу. Трио - иачи-
'кает играть какой-то бурный дзет-тайм* 

Мадам. У т\о всегда арюоднед дело. 
Генри. А дагюдш оообшно арочное. (Дою т а от и з п-орт-

фиоля п!<уз<атую буты'л^'У с аьапкл<ей/кой и п о р е -
д а о т* м-а'.д а<м.) 
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Мадам. Ямайоший -ром1. Пюшмша —• добавить в коктейль. 
Генри. Бсшо /сохраняй! Который ч&ю? 
Мадам. Я ужо огашгаа — бе© 'чотвюрти 'шесть. 
Генри. В дввдадцашь она -взорвется. 
Мадам. Кто? 
Генри. Бутылка. 

Мадам смотрит ш Г«еирй, .ш бутылку од отставляет ее ;в |стО;рО|ну, 

«У13Й61ШСТШН!» У1ХОДИТ В ДОВИТЬ. 
Мадам.. Ос1Ввтс1Ш1й (пароход? 
Генри. В дом озюю! дала. Еутытеа 'долшьа йьпъ у кого ш 

борту. 
Мадам. Вы ^оишя О ума, Крукю. Об атом надо было преду­

предить "В'чзера иода третьего дая. 
Генри*. Ах, аддо было- предупредить до :ншчада войны! В 

ш;.а»пшм) р0щ шо 'бывает «еадо было*». Задашо поопучоно, его-
адуокию выишлиштъ. Я пошдая тор̂ жу 'у сходной «У&боквотат». 
йи терта ее св'ышло. Сошюшсши̂ е̂  емющрят Б об&. 

Мадам. Что « ь грезят? 
Генри; Детали длщ таишов. 
Мадам. Налькзя ли протащить бутылку с грузом-? 
Генри. При тонпрешя. Молодцы: омедняются каждый донъ. 

Никших тадеовд;. 
Мадам (л о ж (и м а я п л <е ч »а см и). Оиш-ьь трудное дело, 

Круиес. 
Генри. Одтаош надо ого одолаяъ. 
Мадам (п о с л е н о б о л ь ш о й и (а у з ы, н а 6 /р б» ж е о) 

Оставьте бутышшу. 
Генри. В'ы учто*-1Шбудь присуждай? 
Мадам (о у о мешосо й). Крутое, я "зшимшось этим долом 

девять лет. Что-нибудь я да сделано. 
Генри. Что 1и1мошно? I 
Мадам. Без (вопросов, Круодс. Наши отпопяеиия окдаюваош ш 

доворшг. 
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, Генри (да'^-ча е т г о л о ъ о й). Хорошо, я посмотрю. У вас 
люовая |р|ук&. 'Я надеюсь на ващу рукоу, .с'та|р(угё;а. 

Мадам. У ждите: 
Генри. Еще ощи1н! вопро1с: \вьи верите й бога? ] 
Мадам. Иногда. 
Генри. Ушсгав 'в&1с» Ьоюшэдь 1вшры!ть бутьшюу. Кале только вы 

вытащите* одрюйгоу, %тышжа теорвотоя. Вы ПОШЛИ? 
Мадам. Хицрш штука. 
Генрм. Да, в ш тшкую но П|рвду1м№ь, 
Мадам. Проойу шю, ее приеледайте оо дам!/икимйн'ия. Ищите, 

Круюс берет коктейль 1и юадшюя (за дальний столик. Мадам мес­
том подзывает к себе' танцовщицу 'Т плл\т и что-то шепчет ей ш 
ухо. 1Тишши> покорно (отправляется иа эстраду. -Танвц—"чечетюа. 

(Дрдаль в довода углу отбивает р<йтм (Пальцами то «столу. Входит 
Щ е(л о т ь ев — бощман <с (советского парохода «Узбекистан», !па-
•рень Лет 25, Он (подходит к стойке. В руках у даго ^шоданчж. 

Щеп отьев. Добрый 'шчюда! Х'О \г л я д ы © е) о т тс а ф о, Б -Н И • 
од а т <е л ь .и о с м о т р и т в а К р* у не с а.) 

Мадам. Хэлло, русюшй бормда! «С|ухой Мартини)»? кКларет-
Коблср»? Абсент? Вермут? /3 <а м •© т и © и ;р и о т а, л ь н ьг й. 
в з пл я д б оц -манна, у с.троимзльшн ьц й и а К р у к с а.) 
Это щш знакомый? 

Щеп отьев, Нет, ок сожалоншо, у одюш едеюь нот 'знашмых. 
Чтогщибгудъ щридашнш «в даропу, .мадам. 

Мадам. Оентавбрадкан погода, борщик! ВИШИ «Белая люшайь» 
или «Тройная шотландская» — .юага раз |по се-зону. А?-

Щепотью, впределшью^, но иыо виши. А это что? (У к а-
з ь г н а е т на! бутылкку.) 

Мадам (к а «к б ыз «с и о х в а т и ов1 ш и с ь). Убей меняя бог!' 
Как я забыгаа! Натуральный; ямайский ром! Последняя бутыл­
ка <ЙЗ довоюнеого зшшза. • 

Щеп отьев .(и о р о ш и т о л ь и о). Вы» советуете? ! 
Мадам {(в о л 'И1 ч е «с т в е и н о). Я «никогда не настаиваю, 

русский боцман. Это дело киуюа, русский боцман. Джин?' 
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Мошюштп-юк-ая гвадка? (II ор о б <и !р <а 'в т б у т ы л к -и?.) Нако-
нед, псртер? | ' 

Щопотьов '(ю и о т р :и т н а К |р у Ж! ю, а). Опредедшио! Дай^е-
Ш М1ИО ЭТ»У "ЙУТЪ11Л1К1У. 

-Модам. Двенадцать шидолингав два пениса. 
ЩШотьев. Яютао, -шос день...' (Р <а»с -п л а ч ю&.в а; о т с й.) 
Мцдгню, Доставить иДОв ©овшсегга с> юобой? ' , 
Щоштьвв. Во)зым|у с отбой. (К л а д Ф т бут» ы' л и у в" с а гё-

вояж.)' ' Будьте (любоотьи, сданы раз «Сукой Мартини». 
<*С /М о т (р да» т н а 'К р у но ю -а.) Опреодеотешн-ю, выпью здегь. 

Модем (ю б и © <а< о» т .к о не т о й до ь). ТСапшй вы райоешиный..; 
«Оетодря опрашиваете? 

«Щопотьов. Да, в дееять» чшонв, точно. 
Мадам. Что лрушдао? Конюерв'ы, как .вютлда,? 
Щопотьов; Кант 'В'оещда, мадам. 

- Мадопв (у л ы б^о'Т о я). Передайте привет 'вашим. Я тоже 
читано гшзюты, Я в восторге, бюнщан. С ншицами пора (пююш-
чшъ, А? ; 

Щопотьов. Мы это* и деладм (отаднешно. 

Тилши (кшчюиа свой шехм-ер», идет меж столиков, встречается 
I . ; ( -с Тимом. , ; 

Тилли. Рашю! ты: ие1. шдшешчконшракт, ' Тим? 
Тим (уныло) . Нет, дорогая, я ооять'ко сгоозорилоя насчет 

•кюрмешш'. Видишь лиг, дюрогоя, |в (тошдакте написано: 
«Завтрак мясной». Одазьиваотс'Я, дорогая, под мясным 'заштра-
йО'М они имеют (в .виду' амор'ИШйгаше! кгаю-еризы. Ты; сама 
понимаешь, дорогая-, -нолю© ему моого положения... 

ТшпИи Вышшш? 
Тим (с о в з д о х о ом). Въшнали. ' 
Тпптк А я-то думала-, что ты у>го!стщиь меня «а прооцаные. 
Тим. Да, чертовки обвдио вышлю. Но, юя-янусь тебе, доро­

гам, в Ю'лвдующийчршз... 
Тштк Т:.ы «говоришь это' «ужо пять лет. Ты обещал мнз 
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.взаймы чегщре» «с'ецлейгляиых' дошла1рй в 1937 роду. Я хотела 
•сшить 10816© вшатс'ью' салатного цвета' с "золотой обшивкой. 

Тим* Т е р л ш ъ е , Тилли, терпшъо . Война, дорогая. Кошлошс-
л1у|ра повышается. Кшявуоь, чгго у теш* будет плзяъо салат­
ного цвета с золотой обшивкой. 

Тилли. Ты — о т ф а ю ы й человек. Тетерь, (мш уже ш иужгно 
платье -салатного цвета, потому; «что я в- а/в-гусФеь н е р д а р а ш л а 
ВОЛОЮЫ. 

Тим. Клшу1съ небе, Т ш ш и . . . 
-Тилли, Ну, угости м ш я хотя бы сташнчшсом! .рома'. 
Т и м . Видишь ли, дорогая, человеку мо-его положения... 
Тилли. Псчиимаао. Ни г/роопа в кармами? ' 
Тим. По- п р а в д е .сш'зать, дорогая... 
Тилли. Даггъ тебе взаймы доладр? 
Тим (гор|до>). Человек м о е г о п о л о ж ш н я не берет взаймы 

У Й0ОИМЦ1Ш. 
Тилли. Б'однъий Тим... (»К а. ч а о т г о л о в о й и о т х о д. и т 

к с т о й $ о.) 
Тим /(© «н» и 1М а! т1 о1 л ь и о о г л' я д ы в «а о т о т о и ас. у и з а-

м о ч а о т с «а до ю ю' я ж Щ ю» и о т ь о © а, о т с т а аз дл о и и ы й 
в с т о р о н у ) . Гм... Нет, Тим, ты этого не', сдетаюань. (От в о-. 
ра'Ч(И1в а о т о я . ) Обсвдраютъ «р/уташго .моряка? Нет, это бьгло 
бьг оФЕратителщо. '(Созочва! г л я д и т 1 й а ч е ю д а н и де-
ла.от ш а г к пойму.) В б1уркую оюенш-иою погоду русский 
мсфяк смюиишся с ©акты и вшроот 'бутылку © созови гаюто... 
(Е щ е ш а г (п о и а п «р а © л е »н «и ю ск ч о м о д а; я» у.) Нет., Тим, 
ты этого, -коиюч-йо, аде сделаешь... (Еще шаг . ) 11м... «(Коро­
лева Рандов» (хо-чет !ро>ма..; отжвдыюать «королеве» недостойно 
ВДР1Я1Д0ЧНЮГО челсвша..* (Еще шаг.) Да,- я прежде всего 
парящрчшый чолошш, (Е щ о, ш а; г. О г л я д ы в а о т о я п о 
юто|ро?иам; пни «к т о в а не1 г о н о о м о т ф и т . ) И я по­
ступлю, <КЖ 4ЩЩЦО/ЧИЫЙ Ч0ЛС1В01К... (11 ;р О 'ф О О О 'И ОЧИ а Л Ь-
н ы м ж о 'с т о 1м в ы т а с к и в а о т б у т ы» л ж у и ® ч е м о -
д а н а . ) Да, я (поступлю,-кг.то порядочный человек! 1(3-асо-
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в ь в в а е т б у т ы л к у пючд пидж-алк и О Т Х О Д И Т В с то ­
рожу.) Хэлзлю, Тилши! 

Тиллй. Да. ( П о д х о д и т К нем) у.) 
Тим. Ты, тажю^Ися, гаворила что-то насчет рома? 
Тилли (см е отю я). ОКШК'Й прямо, одолжшъ тебе доллар?' 

* Тим (показывает «ей бутылку. 
О! ЯмШ&шш ром! Каким образом*? ] 

Тим. Я ШШШР ею. 
Тилли, В иаииусте? . 
Тим ( н е х о т я ) . Нет1..; в чемодайе. 
Тилли. В твоем ташэдаш? . 
Тим. Ввдишь ли, доро-лая, я дое* иршнаю аНих уелювиовтай----

«мой адшодш»,, («его чш^о-цш»... 'Для .-чю'лшеяьа' моего 'поло-, 
лсения... ) . 

Тилли |(и 1с л ы т у ю щ е с м о т р и т и 'а ч о м о д & н: Щ о:•, 
пйтьюиз'а и на Тичм а). "'Положи те обрат'но! 1 

Тим. 'Дорогам короле© а, (это не• чв (моих правилах. 
Тилли. Поящий ео «в чомодай. 
Тим. Ты ^шшшш,, кж ^се королю&ы.. Это те'йряагаекжи 'и-швоз-

М0Ж1НО. 
Тилли. А йс-ли очг дрйгдааит ОДОЙЯЙ таэдоваггь? 
Тим. О етюй отате он етагот тебя эдшгаашаггъ? .Они не тан­

цуют. , , 
• Тилли. Со мной в!с<е та1вдушт: я — .королева *та!Н(це1в. Олы-

цйшгь,, Тим? - I ' / 
Тим ^со -В13ИДохочм). Олуша(ю, !ваШо вюлше'с'йв-с}. )((ХтХО­

Д И Т ас ючто и я: е.) 
Тшдои к1И131а1ет Ьркюстюу. Т|р|.ию» ш'чишег мпрапъ. Тилли ^ладегг 

рушу -1н»а 1шючо Щшюггшву. Тшшш !и Щепоггьев! даавдушт. 
(Грую тшо.) Никогда .в (лшШ'И мне но ириходилооь./возвра­
щать «взятую ©ещъ.... Ах, Тшшш — давочи&а юшнришш, кая-с ©с-в* 
королшы... (К Л1 а д е т б у т ы л но у в ч о мо д а.и.) 
Г-еифд-в сладит за Тимам. Тмлю/ кишет Тиму юз-за илеод Щшоть^ 

еш-. Таиец окоечшш. 
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Щепотьев ( ц е л у е т руне у Т и л л и ) . Вы замечательно 
ташвдуюте. -. . ' ] • ' 

Тилли. Еще' бы! В тридцать седьмом году я танцевала со­
рок пдостъ чаюю© и двадцать дае минуты подряд. 'В4 следую­
щем .год}у я( таецошла семвдешт трио ча!са и тридцать семь 

;,м}И!нут. Я̂  два -рша июлодч&лю; «звание' «королевы1 танцев» этого 
города. 

Щепотьев. Вы не уюта1» так ми-юго тшнцошать? 
Тилли. Это мой хлеб. 
Щепотьев. 'Нелегкий хлеб! 
Тилли. О, ШШОДИ1Н боцман,-©со дело в тг^ртищре. Вы были 

бы совсем хорошим партнером, ею-ли бы. у вас ш торчало из 
шармша что-то вроде бутышшй. Вщртем, не сющдшгеюъ• н«а» ме­
ля, ,м1ню' везде* мерещатся б)уты(л!ш. | 

Щештъев ( с м у щ е н н о ) . Это• т№ пожаеашсь. Внйите! ли... 
Генри. Тилли, еюда! ' . 

ТШЙЛ'Й «лодходот к Крувдсу. 

Что* та!м одродшъива'Л;' этот* брюдяга 'с .ямайшим ромом? ' 
Тилли (|н е -с ас о -л ь на о б о я з л и в о). Круэдс, это был сущий 

'•чуютяас. Я ему -скшайа.;. 
Генри. Я все видел. Не -швей прияшеаться № этой бутылке. 
Тилли. Каиоое тебе даш до чдаких бутылок? 
Генри. Ты слышишь, что я шшзаш.? 
Тилли. 'Нермхщт ш меня тане, я боюсь... 
Генри. Чтобы ты т мешала этавду русскому м-оршау вер­

нуться да оное1 скудно. И чтобы ее не раскрывал свой чемо-
..дай, д)о&а н,0 будет на (борту. Ты — яюнщишц •тебе» это не­
трудно.-. Не так ли? I 

Тилли. Я не понимаю, позёму: ты тане интересуешь'ся ишшй-
то там бутылкой рома? 

Генри. Потому что я" ее принес -сюда. Помяла? -Что' ю тобой? 
Тилли. Ничего, Генри., я ничего йе» шнимаою © тво'их «дедоах. 

:Но я1 боюбь... ; ' 
Генри; Чего ты боишься? 
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Тилли. Я бюшсъ тюйя и твоих бутылок. 
Генри. И дашно? 
Тилли. С тот пор, как «Маршя Пшрия» ©зарвалась воэло. 

Бита* Хэда. 
Генри (-.с и о не ой итю1). Дошника, ты горакздр умное, чем ка­

жешься. (Если |т*ы юкажепгь -об этом 1шму-нибудь хоть слово, 
ты но тщюйтшешь и трек ча'юо'в. Подумай об этом на досуге. 

Тилли. Лещри!.. ' - ; , 
Генри. Ты, калюется, натанаеань раююужйать? Ты, (правда, 

вдродоона, но шюего-штеого «торолша таицелз-». Не (забьивай об 
этом!. Пюадвд' мш сюда мадам Марию(н. § • ' 

Мадам Мирши1 'то^ж'ест ведало локидеет стойку и ог'одходат к сто­
лику Генри. Щшотьш, оставшись одш у стойки, водится 1с чемо-

даном, обернувшись (СИЙНЮЙ) к зрителю. 
» . 

На(до койчатъ. Рушкий ее должен здеюь задерживаться. И' 
уберите к чорщу это1Го. идиота Тима. Он едва не Шшортил 
тое деяк>. Нежватало тшшко, чтобы он вздумал ракжшть -этот* 
ром ивдеюъ. От ва1шег).о; (кабажа осталось бы одно вош-оми-
начине. 

Мадам.- Чеюгдрае- «елкмво, 'Крукю, я но< узнаю лзас. Вы, кажется;.4 

нерданяаюФе на работе. 
Генри. Я требую! ' ! 
Мадам. Тор/петь, не м1огу, когда мужчины иребуют. (В о з-

в |р а щ а о т с д ас с т о и к о.) ; 
/ * ТИЛЛИ окупается с Тимом. 

Тилли. О, ГСЫм, дружек, капе я бъила глупа! 
Тим. Ты ншшлда «е была глупа. . 
Тилли, Нот, Тим, не надо .было озовдраодать 'Эту бутьшшу в-, 

чемодан. . ! 

Тим. Это верно. Ты бы/ла глупа. Что- правда, то правда. 
Тилли, Тим, ^дружок, ты не можешь ущрастъ ее еще раз? 
Тим (|во-з му щенчно). Я никогда но краду одну н ту же-

вещь дважды. 
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. Тилли. Боше» мой, Тйм, что .ж-е дешшъ? 
Тиэд. Порраси - гР1УС'Сишго, чтобы он угостил, тебя -рошм. А 

мдая «1юз€Шй'; для тошшвши. Это» проще, чем шшнуть. 
Тилли (в «з; д р а г и © а ют). Оокршй шсшвди... Этот русо<шй. 

но дсштан уходить вз иьафе. 
Тим. Честною; слово, ты .самая ведрен а1Я' юз всех ас1о!роле1в. 

_ _ , Щепот'ьед подходит к Тилли. 
Щепотьев. №в& ведра. Надсююь, ещо вотрютиУеи *е вами.? 
Тилли. Бы «надеетесь? Я ©е очень. 
Щепотьев. Определению, мы будем здесь чере<з два мюювда. 
Тилли. Никогда ее загадывайте вперед. Поол-укшайте... Не 

усхедите. У вас ость время? Я х/отола бы, чтобы- вы тюсшхпрю-
ли, лоаок я «исполняю новый номер. Это занимают шяггь мимут. 
•Бооюе мой, «воегго пять минут. 
• Щепотьев ( у л ы б а я ю ь ) . Ради шас... ( С м о т р и т н а 

чаюы.) Пять мин-пут? Ох, так и 'быть, это» ясно. 
Тилли. У шдомо вас. (Б 01 ж и т к э «с т р, а дю.) 

Музыка. Тшши тдацует, отбивая такт1 кастаньетами-. Аплоджмдаты.. 
<В о 13 (в (Р а щ *а! о т ю я» ю э ю. т р а д ы.) Ну, >каис? 

Щепотьев/ Чэддню*! Большое спасибо. Это штате! (Смот­
р и т на чаюы.) Мн<е нора. Моня; эдут. 

Тилли. О, ню ухзо(ди1те! 
Щепотьев. Ничего не поделаешь, голуйушш. Отщюас, знае­

те ли, шнтчаюгяся. Что с ©а«ми? 
Тилли. КшжшШ, (мда ддоню... г(0 г ш & д ьй © а о т1 с я и а 

Г 'О и-и |р т и п а д а е1 т в о б м о р' ок.) 
Щеоютьш м Тим иодх'в/атьшаю'т ее. 

Щепотьев. Что Уначит та(н<цовать 'без ^отдыха,! 'Воды! 'Мадам,. 
Ж1ИШЮ-! 

Переполох -в кафе. , 
Тилли (омпа и л © «к н о п ,р и х о д и т в о е б я). Это, кадится,, 

продолжалось ©е мшыше часа? 
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Тим. О! Всего шщутту, Т,нл лд! 
. Тишш. Там машо? , 

Тим дожимает шшч&ми. ; 

Щеипотьев. 'В'шм вадо ©ыишть чего-нибудь дорвпйеюго, Тилли, " 
вы довсом 'бледная. 1(0 от о х <в а т и';в ш и ю ь.) . Да ведь у 
мш<я лее» 10сть рю'м! ••( Д о .с т> т ;е т 16 у\ т ы л од у :и в. га е и о• 
д а н а.) . ; • ' 

Гедри Гфиоталкю |гладит «на «него. 

•Ма(дш, ирошу ©а1с, отаган и ншоовдр! 
. / Мадам (.и о I» о © м |у т и» м о- ц о д и т) . 'Нет, боцмпщ ром не 

годитЮ'Я, Я дам «ей джинна. Не бешошйюсъ 3'& ное>. С еей 
-.эта бывают. Вы с д а ш а д на вдрабль. Она* при/дет в се'бя. В 
юоюдаоо шрешв быстро (ишшнивааотоя (нервы. Вы, кажется,. 
•спошнши на *со1ра1бль? 

Щепотью. Да, мне1 надо : )и(тти. Прощайте. Изшиитв' • теш, 
"Тшющ. (Д о л !& е т ш а г к* д ;в 1е |р и.) Утщшоя -в ноябре, 
ОЦВреДОлШИЮ. 

Мадам. Бы эабыощ бутылку. 
Щегштьев. Я осшйлю ее' ДОйя Тилли. 
Мадам. Не стоит. С иш; хватит джинна1. 
Щепотью. Позвольте! мйе осташть этот ром1 в подарок 

«,кЮ1ро*л101В«е ошщ-ав». -(На.ир'аив ляот<сш к д;«вери.) 
Мадам ( т и х о , Т'Я'ЛЛ'и). Заставь его ©зять б|утыш(ку. Ген­

ри шюггрит гиа) нейя. Ты) пютадашшъ -об этом. 
Тил-ли (|с л а <б о). Бдодшш! Прошу ©ас... (П л-а1 ч <6 т.) 
Мадам (смогло ь). 'Ощраосо деовютоа ,но хочет ©ас отпускать, 

р|у1оаК1йй 'боздлай-г,— дешо1 'Отрьозиео, чем я думала/ Возьмите 
ее на шрайогь. А? 
- Щогготъев, Нйк;а1к ншшмюйодо, «а то бы с удо&ольотшшм... 

(К л «ад © т \>у т ы л к ,у «в ч ечм омд ан.) Я довешан, что мы еще 
йстрютимоя, 1Тилли. Не' (грустите. Прощайте. |(Н а и р а в л; я-
0ТЮЯ! 1С Д ' В О р Л . ) 

В гг]0 «вревд, {юане Щюпотъев берется» т\ (ручку (д1в1е|р!и1, 1дае|ръ (раюпа-
х'И'ва/етюя, т в одафе врывается штрое корабля «Арбадоет» Р е д-
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ж и Ж о 1Н о л л и ~ роалый богаггарь в фуражке, надетой дабе* 
[юрееь. Подаышкюй у него бавджо. • 

Редши.'Халлй, здорово, малшшо! Найдется 'м&ототко ДЛЯ 
щщррса! -еюо вю!Л11оте)ст1В1а»? 

Тим. Потного /ты, Л1Й)М)01Н'ЩИ!К.! Раш-е ле влдешь —• тут яотто 
вроде латаретса для нервных дамогаеас. ; 

Редкой. Что за чюрт! Всюду пошло злаяшмьих!. Прилет, ма­
дам!! Жэллю», (Генри! Ошкуда ты ©зяшс1я? Последний ршз я 
видел тебя ла;лабер№1нюй в Нью:.Йоркю. 
Генри {ми-ало). Да, кажется, На лабюретшой. 
Реджи-. Постой-чка, то -будь я щрошшсшй мор'як. Это было 

ч:уггь лл не аа-огрузко «Марш Глории»? 
Гшри. Во1змо1Ж1ню, адэмшшо... Изшкш мшя, Реджи, я ду­

мал, что ты утонул. ( • 
Редтм- Иго утюрул? Я утонул? Б\ума}жна1я шрьюа! Это ты 

утонул © 'С1В01ИХ накладнык, фактурах >и лр^иходо-расходлых 
веиюимкютих. Чтоб машрою его веотич'еюгг'.ва'. утшул три тшкюй, 
деишвой «ерунде, ксаго потошишие; дршнюто трашоадрта, пере-
оборуцшайлото да Пкабоггамой гоаогоши! Ты рюбеиш! Наш 
«.Афб&'лот» мншшршаш е\& до БеШфжта; ш дошл бы е.е до 
ЛщдоЕа, если бы ее... д̂зн̂ и̂ л̂ словом, екяш бы ве дурная 
Шррмеша.., . 

Гёнри. |Ка(тай: Там еще щремегга? 
Реджи. Об этом я >с1К1а!Ж|у лотом. Мы? логааьшоь за. черто­

вым лшеркл'.мз ле|р1Р1'С1КЮ1ло)М1" и ЛОШОНВИЛИБ его» на траверзе 
Оемт^Кйлада. Дерюга лмз обояшшсь «Марля Глорш». (3а>ме­
ч а 'ет Щвироть^ в а.) А(га1!- Еще один злаетмъш, хотя, .до­
дан» бог, я ле мщу 'Пройзи-геюти) ва1щу фамилию... Добрый в'е-
чер^ )ру-с1с1кйй товарищ! В иоютаднлй рае мы яииелчлеь лето 
в Пор1Т-Оавде, 1н!е1то № ЭДур1ш1н)с1К,е. • * 

Щопотьее. (Мс̂ кет* быть, л У ДЬррт-Саадо л в Мурмашке*, 
(Пюшинма-ет е/М(у (рцуюцу.) И до то<го еще'в шеюти меютак. 
Ты вор тшк! жю» мно»го> работаешь языком ян банджо? 

Реджи*. Ч), <сэр, эта штука мню* забеляют душу. Вам .хоро* 
шо, (вы «слышите ' друлую музыку. А я должен выражать 
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'•шт чгувю"ша при1 ' пшлмци -этих четырех -струя и своей 
1Глопви. 'Я должен- ллашть ме.жду Рио и Портсмутом 

• и читать цро Краютую Армию- в тшепш. Не будь <я тороотта- ; 

©кий Шряк, екшг я 'не- ирадпочел бы .хорошего рейда по 
адрсу Ловдоюс#~ Г«имб|у|рг! 

Щепотьев. Вы «еще побываете там, Реджи, ве груютите. 
Реджи. Вам доводилось ©вдеть гатледдацав близко? 
Щопотьев. А В'ы раше ш видели- их на шаре? ! 

Реджи. Понимаете, доли обычно тосаугг цреовдё, че(м <нат<о(дчй-
к'У (удается ршзгглядеть {их таееррс Прицела. Как вы думае-

- те, мы !с йваоди <мю1Г'Л'и -бы сиршзитыоя с ^ двумя штурмдаи-
кшми? 

Щепотьев. Наверняка, приятель. 
Мадам. Это ню так просто, <как гам шшешя. 
Щшотьев. (Но и ив' таю •страшно, так ивш шжетоя, мадам. 
Реджи, Опии 'сматывшопся огг вас. А, друтжищб'? 

' Щепотьев. Вернее, мы их юматыдоаш. г 

Реджи/Вы знаюте, что мне 'больше ©сюго нравдтся вю> в&ех 
оа1с, ру/осидах? Уазерешюсть .«в заштрашинем дае. 

Щепотьев. А вы сошшваюггесь, Реджи? 
Редши. По секрету оисаду вам, (у веде шгтда-шбудь >чшцут-

ел руки? О! СЪесот счеты -с этими мерз&'вщшми ш коричие-
е ж рубацц|ка:х! Хороший %ой ш коротко® дистанции. А? Вот 
так — хук ЛЮЙБЮЙ .в челюсть, ©аггем шивг и, наконец, «нок­
аут!" ((Р'.а((а(м.ах1ив1а;е'Т1С"я й едва ! 'ню ( П ^ п а д а а т га 
Темга.) А, ты всю- еще» здесь, сын н^бере'яшой? 

Тим. Реджи, оиють ш сдотоашлш та. вдрмеледу. 
Реджм. Выгнали? Нш&шю обмундирован, Ьридаель. 
Тим. (Вее-таяш дае-'чгго шга «мне екугь. 

', Реджи. Бить хочешь аварски? Не ломай комедию. 
Тим. Реджи, ^дорогой, открой мае -оеэдрет, Жак ты 'уга'ды-

шешь '*чулшю мы&ли?' , 1 
Реджи. .Оадаийсь, сышк, (садитесь, грус1с1кий товарищ, из-ви-

ките, шита фамилия... 
Щепотьев. Щепотыев. 5 
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Реджм. Этого нельзя) (выговорить. Оадрсь и ты, Генри! 
(01Г л я д ы в &• я с ь, о ,р и © е т ю т ов у е го.)' А, «нею р о лева таецов»! 
Ты -сиять -стала евга. год моложе! А это что за фигура в 
углу? ( К и в а е т г о л о <вой (в .сторон" у 'Орд а л я.) 

Тилли. Кашй-то гавегичш,, пошет о •финские' в ©егаяернирс га­
зетам. 

Реджм. Выбрал подходящее меюто для йаблшдший. 
ТИМ. Я .думаю, ю*н тоже' ню ютоворился насчет за/втрака, 

голубчшик Реджи. Я ого* вижу здеюь каждый день. 
Реджи. Погашу вы яв (садитесь, боодман? ' 
Щешпъю. Откровенно гаворя;, У меня № осталось времени. 

«Уиэбешаюгпан» отваливает в 'девять точащ. > 
Реджи. Выпьем, руююкий товарищ! Джин? Виюиси сода? 

Мадам Маряш, трощу вас — дшжыюкт. 
Щепотьев. А вещь у меш-то старый ямайский ром. 
Реджи. Веотиюолеино! (Тиму.) С'ыток, что 'с тобой? Тебя 

ансбит? I 
Тим. Нет, дорогой, просто, я псохрашлляго галстук. 
Реджи. Это радао гашюгщук?' 
Тим,-А что это по-тво-еаду — 1Корабе>льный 'вьвшел? 
Редти. "Нет, мне издали лшшалмсь, что это детстая слю-

вяшюа. (П 01С(П о ш в о».) Нет, "нот, Тим, даьютно, шню-чио, гал­
стук! Я только .сейчас его ра'зглядал. Тут даже е'сть катая-
то метка! (Ра.юю м а т р и ц а е т.) «Кафе Контииенталъ». 

Тим (исипу пашрвю). Что ты гаворишъ? Неужели» видно? 
(П о т р а в ля е т оюнвя (з ас у.) 

Родной. Послушайте-, мадам Марион, нолызя ли чзшрыть эту 
бутышку?.. ( |Видя з - а м е ш а т е ' л ь е т в о ! од-а дам.) О, ты­
сячи из-вишний! В море, адаете ли, отвыкаешь от обращения 
с дамами. Штопор, -мадам! Благодарю вас... '(В о з и т ю- я со 
ш т о п о р о м , (роня-вт 'б а шэд ж о.) 

Генри (п о д и и м а* о т б а и д ж о, ж и в о»). -Оцрокч) говоря, 
Раджи, перед там, как вышить, надо ютеть. 

Реджи. *Я обычно делаао наоборот. 
Тим. 'Я тоже. 
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Генри. Таковы стадоинеьш обычаи короле воишто- флота. 
Вщютам, и?ы(Н'ОШ1Н1Яя молодежь... 

Редти. Дро обычаи вы адтшв. -в (ромайасх? Или >вы вэдеми-
Й1Х В (КИНО? 

Щолотьеа • 0|я щршв, Вы) 'ковда-то хорошо1 пели, Реджи. 
Реджи. Я и 'мое бапщрко» но отаротм. Что ототь? 
Генри. «Бедаяшса Атаги-Люри». 
Реджни. Ног, это старо. Хорошо. Вот Ъаьм пешя. Слова и 

м(у»зыйса мои. (Поот.) 
Ем.у бурт хлшшогг. 

Ата, "здесь «ость еще н&отснящию в̂юош-ыо мюрвкя Детей, не 
бешшдойтось, мы ' доде бвдем драться, >кж наши додушки. 
Мояано заливать? 

Тш хвйтавд бутылку т шпогор. 
Слушай, 'Тим... 

Тим. "В чем дело, дорогой? 
Реджм. Ты, 'котдаишйдаь шошь руж-и? 
Тим '(;гю'(р дю). Я мою их шошъгй* вторник, сэр, 

'Родней. Гм... сютодая «срада... :ыо может быть/чтобы ты их 
вчеда мыл. 

'Тим. Последний вторим я продую тил, потому чгго- саде л 
В 'ПОЛШР'И. ' , 

Редмюн. 'Зш 'ч'то<? 
Тим. О, это вддюраэдметаию. Слова (порядочного чшговод&а! 

Ко 1М1НО' асашм-то- обршзом попал1 ящик аполышнош с шаланды. 
Реджи. Скщр? Не- ломай комедию. 
Тим. О, дорогой, !ПО'С1М0п|р1и :на меня! Разшо челово1к«а моего 

полюишьшя \мшан© пришггь за «вора? 
Реджи (|К1р;и1Т.И'г10сдс1И). Но Й )за святого мучдайюа. тот ; 

тоже. кш' ооадешъ. Круте, откройте бгутыл1к/у. Ва.з, деа! 
Генри. Спойте еще •чгга-!н»и1бгу1дъ, (Раджи. 
Редж,и. Ну, мой друг, х-ваггит: здеюь не Цузыгалыный театр. 
Тим,. 'ЧТО «ВЫ ОЛОДГОСЪ, Крушс? У <ваю ват опыта по этой 

ЧЙСТПЕС? Это отань просто. ( Х ш а т а о т бутьияку . ) чВы бе-
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рете штонюр в щ>а©ую руку, а; бутышшу-- ов лшую. ватам вы 
вшшоте» шгсотор в црсибису... Что с ©ашг, бовдшю? 

Щепотьев {т € ч т -а т <е л' ь и о , г л? я д. я , &• -а • К р- у <ю с а). 
ОтШГГ ЛИ е е 1Е!С1К|р1Ы1ВатЪ? 

Тиод. Дорога^ дю-тпои'! Пожалуй, мы1 лютчипе въшыем мюшда-
ка<? Запуском 'шшюй кашкой? ( 

Щепотьев. Вы ;ме(нш но одсгсшш, эдргу'звя. .На вахт|е © йоей-
н-06 в|рем1я »ну1Ж1Н(Ы1 яшыю мысли. 

Тим. Ничего ядаею быть зд 'мшоет. (Вам- жалко? Фу! Я 
.у/стай... ' ; 

Реджи. Вт 'шупсЮТей, Тим... (ЩепоФь е ©у,) Мы же/ 
шйчас не ж шхде, 'боадмшн? 

Щепотьев. У маю в&евда» таоти, друзья. 
Реджи. Отчасти юн юа|в: ««Узйеяшютаи» уходит через чае. 

Жаль, '.что |Н'в удалось 'смчигг'ь 1ваян уход, (Когда мы 1 уви* 
димюя в следующий 'рай? 

Щепотьев. Надеюсь, что» " 1с1корю>, Реджи-'. Гдю-ш.'будь в 
Порт-Оадде или Мурма/наке. Надешсъ, что' к тому лее врвг 
М101Н1И мы (кончим войну. Тюжда, П'сокадоуй, и я вам Ъпою. 

Реджи. Опоите- сейчас. Ч^ртодаш лгоблю руехете песни. 
Опюйте 'щр'О кр^ешую десвушку, которую мы встретили на 
ушщв 'В дурную погоду. Кик. это вшзываетея? 

Щ&потьев. Шдоль ло> улчще метелица! -метет1...» Нет, дру-
жс1.ю, я -сагою торе другую, дешушку. (Поет.) ' 

Рщпт. Хорошая песня. Да, друг, мой, настанет день, 
юовда. мы дошлем друг другу руки... 

Щопотьев. На евоборной з<емле, стадоик, на 'свободной зем­
ле-. ' ' ' 

Тим. (П|ра]вилыыо. Итак, качнем — и щоло с концом. 
Щепотьев '(у л ьв.б а я € ь). Пейте, я не буду. Мне престо 

приятно поюидеть ш хорошей адмнаяши. 

Т1И1М щретягавают руку к бу|т;ыже, Генрии «хшггает ;его в:а рур-<у. 

Генри. Оставьте'! Опоите еЩе> ^точнибудь. 
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ч 
Тим. Тьфу! Ч'егшегоо ;м)ушчрда таецуют ©ошруг о днюй бутыл­

ки! Словно )в ной не ямайсжий г ям, (а динамит. 
Щепотьев (в д |р «у г .р1 а <з р а я* а о т о я х о к о тп о АС). Дайте, 

я ое отщроао..'В с а м ш дел>е, отчете бы не ©ьшить? 
Мадам. Стойте! Крукю, прошу вас 1иа 'тару -слов. 

- ; Гадри опхюдиг? в стойко. 

Генри ((гн *ев йо) Делайте', чзто» хотите, |с этими (Дорракши.. 
Я УХОж(У. ' ; 

Мадам, Вы 'хотите, чтобы эдоы ;талотели на воздух? • 
Генри. Жотъ прямо © р ш , Моя готова стоит дороже, чем 

веюь этот чсабаис. Я ухдасу. Действуйте по своему, усмоггре-
Н1ШО. 

'Мадам. Вы> этого ее' сделаете,—это поило. , 
Генри. В нашем деле, мадам Марион, 1не бывает* дойра и 

зла. (Бывает услад: >и неушех. На '©тот раз я (проиграл.. Жа­
лено, что мы с 'вши ^болъшо по увидимся. ( В о э в р а щ а«е т-
с я к с т о л 'й ,ку . Щ © п о т ь о в у.) Меня (вызывают в кон­
тору. Жалою, мы <с «вами больше ЙО увидимся. 

Щепотью» А я, 1н«аю/б»с|рю'т, нэдешоь еще ю .'вами пюозидатъ-
. ей. Мы, определенно, още будем 'здесь в ноябре. 

Генри- |(<с- а р к а о т и я »е с к. <и). Мню Зудегг о ч е т приятно 
услышать (ваши вюотомш-ш-шя. 

Реджи. Какого чорта тебе делать• -ночью (й йонггоро? Оидя 
эде!съ. "'•'• | 

Генри*. Дело есть дело. Не .молу. ' < 
Реджи. Я прошу 'тебя, оотшныся. ; 
Генри. Не моту, я шазаш1 — но (моту. 
Раджи, Ты однообразен, как цорисошъий тсоошкюй. :(Г.ен!ри. 

д е л а ю щ е м у ш а г не д в е р и . ) (Стой! Я гае» хшу, чтобы 
ты (присутствовал апри йтараше «Уабшдатана». 

Генри. Что за чушь ты иосешь? 
Реджи. 'Примета. 
Генри. Ты еще но таил, ы ужо пъяш. " 
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Реджи. Мйе1 расша&ьша'даг один :за.байный «случай.;. Про 
«Марию Глю|рию>>. 
, Генри. Про «|Ма1р1и;ю Гвдрвю»? 
Реджи. Садь. 
Генрих Но..: '(П о к о р1 и о с ^ и и гг »е-я.) 
Реджи. От «Ма'рии . Ш^ргии» уцелол один человек — оюк. .Ов 

говорил одно: (пород *шм (кшк они убрали аходни © Порто-
бе-лота, |йа; бореопу-«стаял челюдаеи;, которого ниша ню ттж Как 
только дали пудюж, да иючоз, словно © (воду канул. 

Генри. Мее пора... 
Реджи. Чороз шеЮТъ чакхт ш* «Мадии Глории-» ничего не 

осталась. Когда; »«Бараллонг» отваливал из Квебека, тда 
бе|рету% ЗДделн того же чоловюта. Понимаошь? 

Генри. Ничего те понимаю. 
•Реджи. Тим, но понимаешь? 
'Тим. «Бараотлогаг» подпол* дао одну цще-то возло мыса Бдоа,-

тон- «роено чецэе© шооть чаюю© -поело отплытия. 
Реджи. Правильно. Когда) «К^меродабия» уходила 'из Буэноа-

Айрое-а, этоог̂  1чоловек& /видели- 1ва бересту. Тим, оде деКшм* 
РЮ1НЙ1Я'»? 

Тим. Черей шесть чашв в&орв&лайь ©озлю Петрова Рож-
•дества: 

Реджи. 'Правильно? Теперь ©со пошпгаю? 
Щепотъев. Вьиходит, что он нюишштая вгс-епвда з̂а ше1сть 

часов да гибели корабли? 
Реджи1. Правильно. 
Геири. Я одного «не» понимаю: какао мне-дело до втого че-

яюнока? ' 
Реджи. ОЙ чертошюи похож ва тебя-, Генри. Чортоваки! по­

хож. 
Генри. Чушь! 
Реджи, ©со ра1вйо, й прошу тебя, но стой ш'О'Злю («Узбеки­

стана*.-Дай -ему уйти .слодюйню. .Это ©ашю для досох вао. 
Щегготьев. Думаю., что «Уэбежшюташ» и тане дойдет, куда 

шу полагаются. Всо ясно, .та воздух. 
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Тилли. Вы уверены? 
Щепотьев. А въг радве ню» у(В*е|р>е1ы»ы? 
Тилли. .О, я... ©ерю в иршвдешшая. Осойешо, когда-' ш ПО­

ХОЖИ .на» этого... Кружев.. 
Щетиньев. Э, 'пустякШ'Ш'а! Давайте лучидо разю-пьем эту 

буТ'ЫЛОЧЗКу. «(Б 'О 1Р 6 Т б У "ТД Ы Л (К У И Ш Т ' О П О р. ) 

^ 8 этот шшенгг модаалишлй Ордаль дадаим'ается из своего угла 
и: хватают Щепотьев-а- эд «руйу. 

Орд эль. ОетаймвййРпеюь, русский мофшс. 
Генри <(т о .о «к л «и 1В о). Прощайте, я шаедываю. (В ф о с а» е т-

'""С Я Ы (ВЬБХ О Д у.) 
Орда ль ( Р е я ж «в). Нф вьщуЬкайте этого чело^е-ка. и»з кафе. 

Реджи ата'давишся в диеряя. 

Геырм. Это еще что»; за* прш-йдание? 
Редти. Бодосъ, что и-а. этот рш оно щуютит. ко дну тебя 

. са.1мог!о. 
Ордгшь ( Щ е п о т ь ю в у). Ндаедлюйна бро(съте штовдр. Не 

раздумывайте, Я знаю,, что говорю. 

Щепотье|в: ставит бутылку та' стал. 

Мадам Ма|риш, вас -ню з&шрудда'т огшрыть двдрь? 

Гбнри б(ро(са1ет*ш 'стремительно к де-ери. Там хватает его позади, но, 
(пюшучив удар, Ьташт'ьЦшется (в» увдл. \ 

Генри, Пусти! ' ' 
Реджи. На место;, ирняТОлъ! Но бущь .я? адроловший морям! 
Ге-нрм-|(1с я р о с т ь ю ) . 'Я (уйду! ' 
Редми. Но уедешь! 
Генри. Уйду! 
Реджи. Не уйдешь! 

1 'шри |вьадатьнвает револьвер. Щетотьев хватает ето за руку. Вы­
стрел. Пуля летит (в (потолок. 
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Реджи. Умюлшо! Оставьте ото для мш-я! (У ш о -с иьс ты м 
у д а р о м о и /р о' ш> и д ы © а> е- т Г -в га >р и н а пол.) Наконец-
то! Вашнец, я приложил рупгау. к мовдде живого гитлефошца, 
Спасибо, руоошй товарищ! 

Тим. А я хотел пить <с э'тиой (вюш)Ч1им! неодшм за 0(дниз\|., 
СТСЫШМ. 

О'РД&ль 'седстит. В дверях (появляется иию >п е'к п о р с двумя 
~п о л и ц е й с к и 1М и. 

Орд&ль. Инспектор, арестуйте этого чодавада. 

1Ге1н(р1и медлешо йодншйетш /с Мала. 

Иьюпвктор. йжню-м закона арестую (вас по обвотшкда в 
диверсантской работе против кораблей торгового флота. (Н а-,; 
д о (в а ® т (ж а р (у ч и и к- и н а Г е и р и.) 

Пауза. 
Генри. Это тарфвюкаадия. ] 
Ордаль. йншойсгщр, воэыминше э% "бутылэду и номадлешо 

пюрадайте в лабораторию. Ее еадо разрядить до тр«ех часов 
НОТ)Й, иначе» од?.а взорвется. Это — адская Уашина новейшего 
но1ме»г|кю<го ирошЕюде^ва. Она. нзфыЬатасяз (в оиределейшый 
чаю, обытао чсроз шесть часо!в Апселю отиравиш 'ссудна. Но, 
она сможет взорваться и © лчобое время, 'дали вытащить 
пробку-. Будьте осторожны. Потом вы щриобщите бутъшку 
к делу. Это — в'ещ&стетшюе доказательство. 

Реджи. 'Какой щрзасвец этют Крушю! ; 

Ордаль. Он «водае но Крукю, о-н — Щва'лыбо, Карл-Иотани 
Швальбе, «мшьегда эдшшооштасая. Пробив ивего ' "ыдашества 
улик. Потавдите на иего: этю ой оототел «Мараю Глорита». 
Это да тотоашл «Камеронию». Это ш лотошил '«Бара л лонг». 
Это ш потопил . еще шесть 'британских оудйв разного тот.-
на1жа. Остальное вы цро<таюте $ 'ших вошоминаниш: *тгсюл'е 
войны, йнюпежтор, ,и1снолшйте ваши обязанности. Прошу про­
щения, ^господа и дамы, я кончил. (Сад ито<я в у г о л в 
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а 
с ь р е я ш ю ю по<зу ч п р о д о л ж а е т ( с о с а т ь ; кок-
яр е й л ь ч е 1р о '3 с о л о м и н к у.) 

Генри. Всю это ложь* Снимите ш д а ч ш ш . ] 

Щепотьев. Не- ;ворио я, определенно, -в таинственные исто-
р&и. Ох-ма, была не была! ( Б о р о т «со о т о л а (бутылку.) 

Тилли (ис<р игс'ит). Это — (амо|р|ть! 
Мадам (;и '3-/з а о т о й ю в). Ложитесь! (И ю ч е '3 «а о т и з 

ко мниат ьг.) 
Щеоотьею вскрывает бупгьМсу. Долгая пау&а. Тишина. Всеобщее 

изумление. 

Тит (н<а л Шв&от и? ©ьмиш&'от). -За; ваше здоровье', до­
рогие... ( Н а л и в а е т & 1вынп,и©а0'т.) Если бы 1не русский 
бо'ЦМ'ае, то ром ©ьшила бы пшвшдая». (Н с л и в а е т и в. ы-
пи (вао"т.) 

Реджи* А ты не боишыся, что ота шпуюа -взорвется у те-
бя в животе!? 

Тим. Если динамит вшлдо «имеют тшгой веде, я готов пить 
его о утра ]до вечера, дорогой... 

Генри. Эй, иаспеаггор! Вы .ведите, что это яедо'р&зумвдив'. 
Онимите экю ш|ру1чгни[к:н. 

Палэдейюше (перетледытодтся. ' Шшектар дела№ шаг к 
ГЪнри!. 

Щепотьев.. Джвайте <бе'з гаервш. Возьмите адскую тютщ, 
шшеютор:. (В ы и и м 'а ,о т и в "ас а д> м а и а т а к у ю ж о б у-
•р-ы л к у и в р у ч а е т и в с п е к т о р у.) Грубая работа, г^с-
вдди'и дйворошт,— у вше (всегда действует одна и та, . же 
бутылка. Это и пошоотшю нам дашно уже вадть тас щ замет-
цу. Иначе мне, -может быть, ,и ню удалооъ бы подменить бу-
тьклшу. ' , 

Долгая пауза1. * 
Генри1. ОкЮТййаА 
Ордаль." йцотевютчф, вУполшйте (ов1о!и обязанности. 
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Тим ( с л а б о ) . Жалею, что м/Ы с 'тобой больше' -но увидим­
ся, Генри., я ;хоггел бы услышать ТВОЙ вошом/и'ы&иия. 

Генри (под и т с аъ в о з ь з у б ы). Ты хотел бы, чтобы 
меня новеоили? 

Тим. Открой ммо юежгрот, дорогой, юашод. образом тьг уга­
дываешь чуме* мысли? 

Генри | (ТЙЛ л.и). Вы «ему "ювлыно помогли, слезливое ий-
адже)ст!во. Имейтемв виду, что он вам ни грош г 'за это но 
даст. (Щопотьв1ву . ) Црощ'айте, господин большевик. Ест 
бы ш эта дашь, ра131ВЯ13!К>а быэта бы чороз шеють чаЫв ное.Щ; 
В1а(ше1го огшраШотешш. 

Щопотьев. Ршвтащ ооцрёдолеи-йно будет гаршздо тюрей, 
фаайиот. , -

Тим '(1в у ж а' с «е р а о о м «а т р и» (в «а о т о в о* ж % .р у к и), * Боже 
мой! ЛИ я пачкал сши частые руки об 'эт|у грязную Шмбщщю 
\зра1зь! ' ^ I 

Щепотьев. Реджи, здесь еще осталась капо-лыка рома.. Вы­
пьем, друзья! (Н .а; л и 1в а о т (в ю о м.) Выпьем зм смелость, 
за рошитейшесть, за победу! 

Пьют. 
Теперь ш о иадр уходить. До .вюгфечи, друзь/я, до встречи да 
полях ср;аше1ния! (У х о д и т . ) * 
Пауза. За1 одеиой ДОЛГИЙ (пароходный гудок.- Трио бу)рно вдграет. 

Реджи затягавает атешю. (Ему аддтэтшаюгг шташшые. 

ЗАНАВЕС 
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В. Агапов — После битвы- ГУРК № 502/44-ло . . . . 38 
Н. Рыленков - Перед боем. ГУРК N 503/44-ло . . . 42 
М. Исаковский— •Девичья песня. ГУРК № 509/44-ло . 43 

На солнечной поляночке. Слова А. Фатьянова. Музыка 
Вас. Соловьева-Седого. ГУРК № 508/44-ло . . . 44 

Алексей Сурков — Песенка. ГУРК № 513/44-ло . . . . 50 
М. Исаковский — Под балтийскую гармошку. ГУРК 

№ 504/44-ло . 51 
А. -Резапкин -Под баян (частушки). ГУРК 

№ 152/44-ло .' 52 
Ник. Шпанов, Лев Рубинштейн — Бутылка рома 

(пьеса). ГУРК № 35/44-ло . . ..,..г^ • 54 



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Пьеса Н. Шпанова и Л. Рубинштейна 
Бутылка рома 

на эстонском языке 



NIKOLAI SPANOV JA LEV RUBINSTEIN 

PUDEL RUMMI 

RK 
„ILUKIRJANDUS JA KUNST" 

TALLINN 1946 



T e g e l a s e d : 

S T s E P O T J E V — Noukogude auriku „Uzbekistani" 
pootsman. 

KARL SCHWALBE — tuntud Henri Kruksi nime 
all — laevaseltsi komisjonär. 

REDZl KONOLLI — „Arbaleti" madrus, 
TIM — hulgus. 
POLITSEIINSPEKTOR. 
ORDELL — ajakirjanik. 
MADAM MARION — kohviku „Anna ankur" 

perenaine. 
T I L L I — hüüdnimega „Tantsudektminganna", 

Madrused, tüdrukud, muusikandid. 

Kohvik „Anna ankur". Vasakul lett, millel asuvad pude-
lid. Seile taga madam Marion — hall daam väärika väli-
musega, valges pölles — segab kokteelL Paremal lauad 
ning nende taga möned meremehed. Saali tagapöhjas lava, 
millel mängib trio •— saksofon, trumm ja viiul. Poolpime-
das nurgas istub ajakirjanik Ordell, tärgeldatud kraega, 
külmavereline inirnene. Та imeb läbi ölekörre kokteeli. 
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Rahvaloomingu KQskmaja toimetiseä. 

Vastutav toimetaja A. Saukas. 
Keeleline toimetaja M. Arro. 

Trükkimisele antud 5. IX 1946. Paber 56:79 cm 1/16 Trükiarv 800. 
Trükitähti trükipoognas 29.920. Trükipoognaid 1,75. Arvufuspoognaid 
1,1. MB-04640. Trükikoda .„Sakala", Viljandi, Lossi tänav 26/31. 

Tellimise nr. 1748. 

На эстонском языке. 
H. Шпанов.и Л. Рубинштейн. Бутылка рома. 



Примечания. 

1. Источник текста пьесы Ник. Шпанова и Льва Рубинштейна 
«Бутылка рома»: «В наступлении». Сборник стихов и рассказов 
для художественной самодеятельности и эстрады. М. — Л.: Гос. 
издательство «Искусство», 1944, 76 стр., тир. 5000 экз., 5 руб. — 
стр. 54-75. На обложке сборник носит частично другое название: 
«В наступлении». Эстрадный сборник. 

Отчество Л. Рубинштейна в данном издании не указано. 
Пьеса была найдена благодаря библиографии Н.Н. Шпанова, 

помещенной на сайте Fantlab.ru. 

2. Пьеса выходила отдельным изданием на эстонском языке: 
Николай Шпанов и Лев Рубинштейн. Бутылка рома. Таллин: 
«Художественная литература и искусство», 25 стр., (Центральный 
дом народного творчества), тир. 800 экз., 4 руб. 

(Nikolai Španov ja Lev Rubinstein. Pudel rummi. Tallinn, RK 
"Ilukirjandus ja Kunst", 1946, 24 [3], 20 cm (Rehvaloomingu 
Keskmaja toimetised), Trũkiarv 800, На эстонском языке. Н. Шпанов 
и Л. Рубинштейн. Бутылка рома.) 

В Приложении приводятся скан обложки (титульный лист 
идентичен обложке, за исключением фона; у обложки фон серый), 
3-ей страницы — первой страницы пьесы и страницы с 
выходными данными. 

Отчество Л. Рубинштейна в данном издании не указано. Авторы 
перевода с русского языка на эстонский не указаны. 

3. В фондах Российского Государственного архива литературы и 
искусства (РГАЛИ) по данным электронного каталога (rgali.ru) 
хранится рукопись пьесы: 

Шпанов Н., Рубинштейн Л. "Бутылка рома" - одноактная пьеса. 
Перевод Э. Косман, С. Розенфельд. 
Крайние даты: б. д. 
Количество листов: 22 

http://Fantlab.ru


Авторы: Шпанов Николай Николаевич, Рубинштейн Лев Ефимович 

В описании рукописи не указан язык текста, однако, можно 
предположить, что этот язык — эстонский, так как указаны 
переводчики: Э. Косман и С. Розенфельд. Также указано полное 
имя соавтора пьесы: Лев Ефимович Рубинштейн (1907—1983). По 
данным электронного каталога РГАЛИ Л.Е. Рубинштейн является 
соавтором ещё двух пьес: 

1) В. Крепе, Л. Рубинштейн. "Утренний туман" - драма в 4-х д. 6 к. 
(1952) 
2) Н. Курочкин, Л. Рубинштейн. "Ворота мудрости" - драма в 4-х 
действиях, 7 картинах. (1950) 

Л.Е. Рубинштейн является автором следующих книг: 

1) Рубинштейн Л. Е. "Петроградская сторона". Повесть. Москва, Сов. 
пис. 1962 (331 стр.), 1967 (352 стр.), 1978 (335 стр.). 
2) Рубинштейн Л. Е. "На рассвете и на закате". Воспоминания. М.: 
Сов. писатель 1975, 231 стр. 

4. Н.Н. Шпанов является автором или соавтором ряда пьес. 
Опубликована только одна пьеса — «Бутылка рома». По данным 
электронного каталога РГАЛИ в его фондах хранятся рукописи 
следующих пьес: 

1) Шпанов Н. "Медальон" - пьеса в 3-х действиях, 7 картинах. (1944) 
2) Шпанов Н. "Офицерская честь". Пьеса в 3 действиях, 7 картинах, 
(б. д.) 
3) Шпанов Н. "Пансион "Роза" - комедия в 3-х действиях, (б. д.) 
4) Шпанов Н. "Слово чести" - пьеса в 3-х действиях, 8 картинах. 
(1945) 
5) Шпанов Н. "Тайна профессора Бураго" - пьеса в 3-х действиях. 
(1945) 
6) И. Кремлев и Н. Шпанов. "Инженерка" - пьеса в 4-х д., 9 к. (1947) 
7) Кремлев-Свен И. Л., Шпанов Н. Н. "Инженеры", пьеса. (1947) 
(возможно, вариант пьесы №6) 



8) Михайловский А. П., Шпанов Н. Н. "У себя дома". Драма в 3 
действиях. (1940) 
9) Прут, И., Шпанов, Н.. "Западная граница", пьеса в 4-х д. 1950-53 
(несколько вариантов, 4 рукописи) 
10) Прут И., Шпанов Н. "План святой Магдалины" (вариант "Дело 
№13") — пьеса в 4 действиях. (1949-50, несколько вариантов) 

Сканирование, подготовка текста, составление примечаний — 
Максим Безгодов, Санкт-Петербург. 
10 февраля 2014 г. 


